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	ПРОЛОГ

	 

	У Дженны Бранд жгло лёгкие от дыхания. Адреналин хлестал по жилам. Она бежала, должно быть, почти километр по узкой тропке среди высоких зелёных стен кукурузы, но теперь ей казалось, что она наконец-то оторвалась. Она ушла от того страшного человека, что гнался за ней.

	Задыхаясь, она перешла на шаг и оглянулась через плечо. Никогда бы не подумала — даже в кошмарах, — что её будут загонять в кукурузное поле: тёмная, угрожающая фигура с косой в руках.

	Она вышла на прогулку под вечер, и он набросился на неё, когда она проходила мимо поля. В лучах заходящего солнца сверкнул изогнутый, злой клинок, и она отчётливо увидела намерение в его глазах — в том, как он бросился к ней.

	В ужасе она рванула прямо в поле, мчалась по узким проходам между тесно посаженными рядами, каждую секунду ожидая ощутить лезвие в спине. Лёгкие горели огнём. Он преследовал её настойчиво, а она неслась, как испуганный заяц от лисицы.

	Теперь дыхание рвалось из груди тяжёлыми, болезненными всхлипами. Сердце колотилось так, что отдавалось в ушах.

	Кукуруза стояла высокая, с плотной зелёной листвой, стебли прижимались друг к другу и шуршали в позднелетнем ветерке. Внутри этого волнующегося зелёного мира было удушающе жарко и почему-то не хватало воздуха. И хуже всего — она не понимала, где находится.

	И, что куда важнее, где он. Вот в чём настоящая опасность. Он всё ещё идёт по следу? Она снова оглянулась: ничего, кроме густо колышущейся кукурузы, заслонявшей обзор и уходившей высоко вверх. Наверное, метра два с половиной, не меньше. Но если он где-то рядом и выслеживает её, она не услышит его за этим шёпотом и треском листьев. Ветер легко прятал любые шаги.

	Он там, в кукурузе, затаился где-то?

	Сердце подкатило к горлу и билось там. Вцепенев от страха, она застыла, тяжело вздымая плечами, и прислушалась. Она заставила себя подавить панику, пыталась мыслить трезво. Паника — самый быстрый путь к смерти.

	Если она хочет выжить, нужно быть внимательной. Позвать на помощь она не могла: телефона с собой не было. Ей и в голову не пришло взять его. Теперь она об этом жалела.

	Без телефона оставалось искать помощь и безопасность другим способом. Но каким? Что делать в первую очередь?

	Она решила, что на открытом месте будет безопаснее. По крайней мере, там можно бежать и видеть, куда несёшься. И, возможно, успеть позвать на помощь. Вдруг поблизости кто-то есть. Если она выберется обратно к дороге, то, может, заметит кого-нибудь из работников фермы, возвращающихся домой.

	Он прекратил поиски? Да и кто он вообще такой — такой странный, такой жуткий, словно оживший кошмар?

	И как ей снова сориентироваться в этом огромном, шуршащем поле? Выбраться отсюда будет не так просто, с холодком поняла она. Не тогда, когда она окончательно потерялась и так вымотана, что ноги дрожат.

	Даже сейчас он может охотиться на неё. Она резко обернулась, вглядываясь во все стороны, ненавидя этот непрерывный шум и движение, скрывающие любые другие звуки.

	Но нужно действовать. Нужно выбраться из поля — особенно теперь, когда тени удлиняются. А если её здесь застигнет темнота?

	От одной мысли пробирало до костей. Нет, ей нужно найти выход.

	Жалея, что не может увидеть, что там, над кукурузой, Дженна шагала вперёд — медленно, стараясь по тускнеющему свету сориентироваться среди извилистых рядов, пересекавших склон холма. Она то и дело оглядывалась, насторожив до предела все чувства.

	И вдруг впереди она увидела что-то. Глаза уловили это мгновенно; ошибиться было невозможно.

	Тёмная фигура, нависшая среди кукурузы. У Дженны перехватило дыхание, страх снова хлынул волной. Он был там, прямо перед ней. Ждал её.

	С губ сорвался тихий вскрик, но она тут же сжала их, понимая: нельзя издать ни звука — он не мог её видеть, но любое движение или шорох наверняка его насторожит.

	Он стоял совершенно неподвижно. Сквозь шуршание и колыхание кукурузы ей мерещились редкие обрывки силуэта. Должно быть, он нашёл какой-то бугорок и встал на него, потому что с её точки зрения казался выше самих стеблей.

	Ей нужно было уйти от него.

	Дженна осторожно подалась назад — пятясь, не смея отвести от него глаз, но надеясь, что он каким-то образом не почувствует её присутствия, — стараясь дышать как можно тише, не сделать ни звука, ни движения, которое могло бы его предупредить.

	И тут случилось самое худшее. Под ногой у неё сдвинулся камень, она тяжело споткнулась и дёрнулась вбок, в кукурузу; стебли затрещали и согнулись, когда она упала.

	В панике она вскочила, понимая: всё — сейчас снова начнётся безоглядная гонка, потому что он наверняка услышал. Наверняка увидел.

	Но фигура впереди оставалась совершенно неподвижной. Порыв ветра качнул кукурузу, и Дженна наконец поняла, что это такое.

	Силуэт пугала — высокий, неподвижный, одетый в рваньё чёрного цвета. Она целые минуты пыталась красться прочь от чучела для отпугивания птиц.

	Дженна выдохнула и нервно хихикнула — смех вышел почти всхлипом. Всё в порядке. Эта притаившаяся фигура не опасна. И теперь, когда она поняла, что это, она смогла сориентироваться. Пугало стояло недалеко от края поля. Она помнила, как видела его, когда шла сюда.

	Если только их тут не больше одного, вдруг мелькнуло у неё с вспышкой сомнения, но она тут же покачала головой. Здесь рядом не может быть больше одного. Больше одного она не видела.

	Почувствовав уверенность, Дженна пошла вперёд, мимо нависающего пугала с наклонённой головой, чёрной шляпой и пальто, истерзанным и вытертым до ниток бесконечными ударами ветра.

	Впереди была тропа, выводящая из кукурузы. Меж стеблей проглядывали темнеющие травяные поля. Она видела дорогу и слабое мерцание фар, когда мимо проехала машина.

	Там она сможет попросить помощи. Ей помогут — она была уверена.

	Дженна пронеслась мимо пугала, теперь уже ускоряясь, отчаянно желая выбраться с этого поля, уйти от опасности, вырваться из гнетущей массы листьев — жаркой, безвоздушной, похожей на тюрьму.

	Но уже не её тюрьма — не надолго. Она почти выбралась. У неё получилось. Она достигла края поля. Теперь до выхода оставалось всего несколько метров.

	И тут на поперечной тропинке выросла тёмная фигура, и Дженна закричала от ужаса. Он был там — человек с косой. Он ждал её, зная, что она выберет этот путь. Он угадал, куда её поведёт испуганный бег.

	— Иди сюда, — сказал он, и голос его прозвучал странно гулко, странно пусто.

	— Нет! — закричала она. — Нет! — Она развернулась, понимая: единственный шанс — снова бежать, вслепую рвануть обратно в кукурузу и попытаться уйти от него. Даже сквозь изнеможение в ней поднялась новая волна сил — тех, что нужны, чтобы спасти себе жизнь.

	Но было поздно. За спиной быстро, тяжело и неотвратимо бухали его шаги.

	Он догонял. Он схватил её за плечо и развернул к себе лицом.

	Дженна увидела вспышку металла и снова закричала. Коса пошла вниз, и на этот раз зловещее лезвие летело прямо в неё. Она почувствовала чёткий удар, который сбил её с ног.

	Она распласталась в кукурузе; голубое небо сужалось, гасло, серело.

	Тьма накатила стремительно.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Помощник шерифа Мэй Мур выбралась из машины, с предвкушением и волнением глядя на здание впереди. Здесь она наконец-то могла найти зацепки к исчезновению своей сестры Лорен.

	Складские боксы в промышленной зоне Честнат-Хилл, округ Тамарак, штат Миннесота, выглядели старыми и запущенными.

	— Только в сами боксы не заходите, — наставлял её слесарь Пит. — Насколько помню, этот сейф стоял в подвальном помещении, среди кучи хлама. Хозяин пользовался им лет двадцать назад, а в последний раз, когда мы говорили, он сказал, что сдаст его вместе с ячейками — он ведь продаёт бизнес.

	Вдыхая прохладный воздух раннего утра, Мэй поспешила к главному входу и почувствовала благодарность: слесарь так чётко помнил эти старомодные, редкие сейфы. Без его личных воспоминаний она бы никогда не узнала, где его искать.

	Ранний ветерок растрепал её песочно-русые волосы, пока она торопилась к двери. Она уже была в форме. Отсюда она собиралась сразу поехать в полицейское управление в соседнем Фэршоре и начать рабочий день.

	Но сперва Мэй задыхалась от надежды: вдруг сегодня она узнает что-то новое о том, как десять лет назад пропала её сестра Лорен.

	Её восемнадцатилетнюю сестру в последний раз видели, когда та, после ссоры с Мэй, вылетела из дома, хлопнув дверью. Она пошла по тропинке к озеру. Кто-то наблюдал за ней и снимал на видео. Этот неизвестный недавно предупреждал Мэй, чтобы она не лезла в повторное расследование, а потом вломился к ней в дом и оставил видео на её ноутбуке — в качестве угрозы.

	Но теперь Мэй нашла два ключа, необходимые, чтобы открыть этот сейф. Один лежал в коробке с вещдоками Лорен: неожиданный предмет, нигде не отмеченный и не зарегистрированный. Второй нашли на месте старой мельницы в паре кварталов отсюда — там, где Мэй поняла, что наблюдатель Лорен поджидал её.

	Старая мельница стояла на возвышенности, а место, где она нашла ключ, давало хороший обзор на окрестности, включая дом её родителей. Мэй задумалась: не сделал ли этот анонимный преступник мельницу своим наблюдательным пунктом — не стоял ли там, высматривая других женщин и снимая свои ролики.

	Она надеялась, что, имея оба ключа, получит ответы.

	Мэй поспешила внутрь. В шесть тридцать утра двери только открылись на день. За побитой деревянной стойкой сидела усталая женщина лет сорока восьми.

	— Вам чего? — спросила она, прихлёбывая из большой чашки кофе.

	— Я пришла открыть сейф в подвале. — Мэй улыбнулась, надеясь расположить её к себе, потому что у неё были только ключи. Других доказательств, что она имеет право на доступ к сейфу, не было, и Мэй заранее чувствовала: без проблем не обойдётся.

	И правда — улыбка Мэй на женщину не подействовала.

	— Где подтверждение оплаты? — спросила она.

	— Простите? — нахмурилась Мэй.

	— Подтверждение оплаты. Никому не разрешено получать здесь доступ к чему бы то ни было, если аренда не оплачена.

	У Мэй расширились глаза. Этого она не ожидала, хотя, подумав, признала: логично.

	Но это было серьёзным препятствием. Кто оплачивал аренду этого сейфа последние десять лет и больше? Мэй почти не сомневалась, что никто — и что никаких отметок об оплате не будет, — но выяснить стоило. А вдруг это даст ей ниточку к тому, кто положил туда вещи?

	— Какая у вас последняя запись об оплате этого сейфа? — спросила она и протянула размеры и номер модели, которые ей дал слесарь.

	Женщина всмотрелась в него, сверилась со своим списком, потом пожала плечами и нахмурилась — морщины на её тусклом, сероватой кожи лбу стали глубже. — Этот был сдан ещё до меня. Нынешний владелец купил бизнес семь лет назад, а прежний хозяин так и не передал нам часть сведений, которые должен был оставить, прежде чем уехать на пенсию в другой штат.

	— Вот как? — спросила Мэй, чувствуя, как её охватывает тревога.

	— Единственный способ отследить некоторые ячейки и сейфы — когда владельцы приходят и хотят их открыть. Так где же ваша оплата? — спросила она, и в голосе прозвучал вызов.

	Мэй покачала головой. Она не была уполномоченной владелицей. Она не могла предъявить подтверждение оплаты и почти не сомневалась, что семь лет ежемесячной аренды в любом случае обошлись бы ей не по карману.

	— Это по линии полиции, — сказала она, показав женщине свой жетон. — Этот ключ нашли в коробке с вещественными доказательствами, когда мы подняли старое дело.

	Она не собиралась говорить, где нашли второй ключ, решив сосредоточиться на коробке с уликами.

	— Правда? — Теперь служащая выглядела менее уверенно, и Мэй решила развить успех.

	— Если вы позволите мне открыть этот сейф, вы поможете в деле о пропавшем человеке, — сказала она. — Мы всегда благодарны за помощь от граждан, когда работаем над делами. Это «висяк» многолетней давности, и семья отчаянно ждёт ответов.

	Семьёй в данном случае были сама Мэй, её родители и старшая сестра Керри. Хоть родители редко упоминали Лорен, Мэй помнила, сколько горя принесло их жизни исчезновение сестры, и как боль незнания была с ними каждый день — так же, как была и с ней.

	— Но если таковы правила, я могу вернуться с ордером, или даже с повесткой, если понадобится. Это просто означает, что с вашей стороны будет потрачено ещё больше времени, — завершила Мэй довод, надеясь, что он подействует.

	Женщина смотрела с сомнением. Она опустила взгляд на телефон и журнал. Мэй верно уловила: мысль о лишних хлопотах и нарушении привычного распорядка склонит её сдаться.

	— Вам нужно записать причину в журнал и оставить свои данные. Мне не нужны проблемы с владельцем, — сказала она наконец, придвигая к Мэй потрёпанную регистрационную книгу.

	— Конечно, — улыбнулась Мэй. — Спасибо.

	Она достала визитную карточку, протянула её и быстро, коротко записала в журнале объяснение.

	— Ладно, можете спускаться. — Женщина кивнула в сторону лестницы за своей спиной. — Там внизу несколько сейфов. Тот, что вам нужен, в самом конце, слева.

	— Спасибо, — с благодарностью сказала Мэй.

	Теперь, когда ей и впрямь предстояло спуститься по этим мрачным ступеням, она неожиданно занервничала. Что она найдёт, когда откроет этот сейф? Что бы ни лежало внутри, оно явно пролежало там, нетронутое, больше семи лет. Может, и дольше.

	Мэй гадала, почему так. По спине пробежали мурашки, когда она стала перебирать возможные ответы. Затаился ли похититель Лорен? Собирался ли он вообще когда-нибудь снова попытаться открыть этот сейф? Были ли у него запасные ключи, или он потерял оба?

	Жив ли он вообще?

	И, конечно, вопрос, от которого ей было не уйти, — жива ли Лорен? Не может ли она до сих пор где-то быть — удерживаемая в плену и спрятанная, как скрытое содержимое этого сейфа?

	Мэй подошла к лестнице и начала спускаться, ощущая запах сырости и пыли, и слыша в самом тёмном углу тихую возню, пока уходила всё глубже в тускло освещённый подвал.

	Здесь, внизу, она чувствовала: она обязана найти ответы. Ради себя, ради родителей и ради старшей сестры Керри она узнает, что случилось с Лорен — кто её забрал и почему в тот ужасный день она исчезла без следа.

	Вот и сейф — слева, в конце ряда; в полумраке виднелась его массивная металлическая туша. Он выглядел тяжёлым и основательным, и Мэй увидела слой пыли, из-за которого сталь на верхней крышке казалась тусклой.

	Держа оба ключа в пальцах, похолодевших от нервов и ожидания, она подошла к нему.

	Она достала телефон и включила фонарик, разглядев крохотные отверстия под ключи в толстой стальной двери. Теперь руки у неё и вправду дрожали от нетерпения.

	Она уронила короткий ключ. Он звякнул, и ей пришлось на ощупь искать его на пыльном полу.

	Затем она вставила его.

	Она попыталась повернуть, но ключ не поворачивался и даже не шевелился, и Мэй на миг обожгла паника: вдруг это вовсе не сейф, вдруг она ошиблась, вдруг все её бессонные ночи и часы тревог с тех пор, как она узнала о существовании этого сейфа, были напрасны.

	А потом она вспомнила, что оба ключа должны быть вставлены, прежде чем сейф откроется.

	Торопливо она вставила длинный ключ в почти невидимую замочную скважину.

	Он был ещё более заржавевшим. Она пошевелила его, покачала, осторожно вела внутрь, пока наконец он не встал на место.

	Вот и всё — наконец-то. Сердце колотилось. Во рту пересохло. Что она найдёт внутри?

	Она задержала дыхание, поворачивая первый ключ.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Руки у Мэй стали скользкими от напряжения, когда она закрутила длинный металлический ключ.

	Она слышала, как пульс грохочет в ушах. Она ощущала пыль, сумрак, холод и ступени за спиной, ведущие наверх — к поверхности и свету. Она слышала тихий гул вентиляции.

	Но сильнее всего её переполняло ожидание: сейчас она заглянет внутрь сейфа, о котором знал похититель Лорен и которым, должно быть, пользовался.

	Длинный ключ казался ржавым и липким, словно сопротивлялся тому, что она пришла открыть его и узнать его скрытые тайны.

	Вообще-то Мэй уже понимала: просто так он их не отдаст.

	Но она ведь принесла с собой масло! В сумочке было масло. Она почти забыла о нём — схватила в последний момент из кухонного шкафчика, на всякий случай, если столкнётся с такой вот проблемой.

	Мэй осторожно вынула ключ. Порывшись в сумочке, она нашла маленький баллончик с маслом. Пшикнула на ключ, потом брызнула в замочную скважину, надеясь, что после этого древний сейф наконец поддастся.

	Потом она снова вставила ключ.

	Он не шевелился. Мэй дёрнула, повернула сильнее, но он будто врос. Поворачивать было неудобно. Пальцы всё время соскальзывали, и она почувствовала, как на затылке выступает пот.

	— Чёрт! — прошептала она, раздражённо.

	Она попробовала снова, и паника вновь поднялась в груди, когда она вспомнила, как поджимает время. Ключ не двигался. Не собирался двигаться. Что ей делать? Ей нужно работать! Она не может весь день стоять на коленях на этом пыльном полу, мучаясь с ключом, который намертво заклинило в замке.

	Может, она просто недостаточно старается, решила Мэй. Нужно выложиться до конца. Нужно выломать этот ржавый механизм — потому что она обязана узнать, что там внутри. Обязана!

	Пальцы скользили, костяшки ныли, запястье разламывало от борьбы с ключом, но сдаться она не могла.

	А вдруг это тот самый переломный момент, который наконец даст ответы? А вдруг это тот день, которого она ждала с тех пор, как десять лет назад, в тот день, исчезла её сестра?

	С нарастающей паникой Мэй вдавила ключ глубже, заёрзала им из стороны в сторону и яростно попыталась провернуть.

	Она начала тянуть изо всех сил, дёргать ключ, рвать его на себя, потом толкать обратно — пытаясь нащупать способ заставить его повернуться. Ключ едва заметно провернулся — и тут же снова застыл. Словно что-то его упирало.

	Повернув ключ сильнее, она потянула, пальцы жгло; она чувствовала, как механизм замка сдвигается — неохотно, миллиметр за миллиметром.

	И тут, вдруг, без всякого предупреждения, ключ хрустнул и сломался.

	Мэй ахнула. Она в ужасе уставилась на обломанный стержень — всё, что теперь осталось у неё в руках. Ближе к середине ключа торчал ржавый излом: металл там явно ослаб.

	Вот и всё. Она его сломала. Собственная нетерпеливость стала её гибелью, и теперь она не узнает, что скрыто внутри.

	А если она сломала его так, что уже не починить? — подумала Мэй и едва не расплакалась от одной этой мысли. Да как вообще вытащить обломок ключа из этой крошечной, заржавевшей скважины?

	Её почти трясло, и она едва сдерживала рыдания от разочарования и тревоги.

	Оставалось только одно, поняла она. Придётся звонить Питу, слесарю, и просить его приехать сюда.

	Теперь он был её единственной надеждой — единственным человеком, у которого хватит навыков и знаний, чтобы добраться до содержимого этого старого, заржавевшего сейфа, упрямо хранящего свои тайны.

	Мэй торопливо достала из сумочки его визитку и набрала аварийный номер, подойдя ближе к лестнице, чтобы поймать связь.

	Он ответил после второго гудка, бодрым, совсем не сонным голосом, и Мэй представила, что он уже на работе — либо в своей слесарной мастерской, либо в дороге, помогая клиенту.

	— Пит слушает? — спросил он.

	— Пит, это Мэй Мур. Вы сказали, где находится сейф, и я сейчас здесь.

	— Правда, помощник? И что случилось? Проблема?

	— Ещё какая! Я его сломала. — Мэй говорила быстро, задыхаясь, в ужасе ожидая, что он скажет: ничего не сделаешь.

	— Что именно вы сломали? Объясните.

	К счастью, его спокойствие передавалось. Заставив себя взять себя в руки, Мэй ответила — на этот раз связнее.

	— Я пыталась открыть сейф, но он заржавел и туго шёл, и в итоге я полностью сломала ключ. Длинный ключ теперь застрял в замке. Коротким я ещё не пыталась открывать, но с ним пока всё в порядке.

	— Ох, беда. Это проблема.

	У Мэй оборвалось сердце. Звучало серьёзно.

	— Вы сможете это исправить? — спросила она.

	— Да, я смогу заняться этим, но потребуется время и кое-какое специальное оборудование. Сегодня утром, скорее всего, не успею, — сказал Пит. — Если получится, подъеду днём.

	— Мне оставить второй ключ на стойке?

	— Да, так и сделайте. И скажите им, что я приеду, как только смогу.

	— Спасибо, — с благодарностью сказала Мэй, хотя в душе надеялась, что он действительно сумеет всё исправить. Он ведь не сказал, что сможет. Он сказал лишь, что попробует. Она подняла сумочку, вынула из сейфа второй ключ и поднялась обратно наверх.

	— С открытием сейфа возникла проблема, — сказала она администраторше. — Ключ сломался.

	— Сломался? — Администраторша наклонила голову, будто не была уверена, что верит этой истории.

	— Вот обломок ключа, и вот второй ключ. Не могли бы вы сохранить их здесь для меня, пожалуйста? Пит, слесарь, сегодня днём зайдёт и займётся этим.

	Администраторша тяжело вздохнула, словно эта дополнительная просьба Мэй была уже лишней.

	— Ладно, — неохотно согласилась она.

	Мэй передала ключ и обломок, быстро взглянув на часы. Уже было после семи утра, и ей нужно было спешить на работу. Как помощник шерифа округа, она любила приходить в участок раньше остальных. Она не могла позволить этой личной вылазке вмешиваться в её повседневную службу.

	Но как только она передала ключи администраторше, у неё зазвонил телефон. Мэй быстро посмотрела на экран: звонил её начальник, шериф Джек.

	Она торопливо ответила:

	— Доброе утро, Джек.

	— Доброе утро, Мэй, — сказал он. — Только что поступил вызов: преступление. Хочу, чтобы ты сразу поехала на место. Похоже на убийство, но подтвердим, когда доберёмся.

	Глаза Мэй расширились.

	— Убийство? Конечно. Где это?

	Она заметила, как у дежурного взлетели брови, и поспешно отошла, направляясь к выходу, пока начальник сообщал ей подробности. Ей не хотелось сеять панику среди местных, раскрывая детали дела.

	— На окраине кукурузного поля, на сельхозугодьях между Честнат-Хиллом и Лейквью, нашли тело женщины.

	Это звучало как самый центр тихой фермерской округи, и Мэй не понимала, что там могло случиться. Может, несчастный случай, с надеждой подумала она, но Джек продолжал:

	— Я пришлю тебе координаты. Обнаружили примерно час назад, но есть сильное сходство с убийством, совершённым два дня назад, — я заметил, когда вчера просматривал статистику. Мэй, я не хочу говорить, что это серия, но мне нужно, чтобы ты как можно быстрее оказалась на месте и всё проверила. — В голосе Джека слышалось беспокойство. — Я сейчас на самом дальнем западе округа, но тоже подъеду так быстро, как смогу.

	— Я уже еду, — ответила Мэй.

	От одной мысли, что им, возможно, придётся иметь дело с серийным убийцей, у неё свело желудок.

	Нужно было понять, что происходит, почему Джек заподозрил это, и как женщина могла быть убита среди самых спокойных фермерских угодий округа.

	Понимая, что каждая секунда на счету, она села в машину и рванула с места, направляясь к месту происшествия.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Мэй выехала из города туда, куда вели координаты, и всё гадала, как тело этой женщины оказалось на краю кукурузного поля. Как произошло это убийство? В чём та общая нить, которую уловил шериф Джек?

	Вчера у неё не было возможности просмотреть недавние преступления по округу. Она помогала местной полиции в Саннибруке гоняться за грабителем, который, угрожая пистолетом, ограбил круглосуточный магазин, а потом сбежал за пределы округа. Из-за того задержания Мэй и Оуэн провели весь день вне округа Тамарак.

	Подъезжая ближе, она поняла, что это одна из крупнейших органических ферм в округе. Она называлась «Ферма Серебряная Берёза» и принадлежала женщине по имени Белль Рейнольдс.

	Мэй много раз проезжала мимо этого поля, но ни разу не было причины остановиться.

	Теперь она узнала Белль — высокую, стройную, — стоявшую у кромки поля рядом с небольшой группой людей и парой припаркованных машин.

	Мэй быстро съехала на обочину и поспешила к ним. Сразу бросилось в глаза, что местная полиция чётко обозначила границы места преступления, а над телом поставили тент, чтобы коронер мог работать, укрывшись от палящего утреннего солнца.

	— Помощник шерифа Мур, — Белль повернулась к ней, явно на взводе. — Это катастрофа. Один из моих работников утром, по дороге на смену, заметил, что кукуруза примята. Подошёл ближе — и увидел её, лежит здесь. Я не хотела разглядывать, но мельком… кажется, я знаю эту женщину. Я видела её в городе. Она точно местная.

	— Мне очень жаль, что это случилось, — сказала Мэй. — Надеюсь, мы как можно скорее выясним, кто это сделал.

	— Я тоже надеюсь. Это просто ужасно. Что могло произойти?

	— Сейчас поговорю с коронером и попробую получить больше информации, — сказала Мэй.

	Она поспешила ближе, поздоровалась с местными полицейскими, дежурившими у оцепления.

	— Заместитель Мур, мы сфотографировали место, — доложил ближайший к ней офицер. — Старались ничего не потревожить. Нам кажется, она и правда бежала через поле. С этой стороны кукурузы следов мы не заметили. Вспаханные края поля нетронуты, так что мы предполагаем, что жертва могла выбежать с противоположной стороны или, возможно, войти где-то дальше по этой дороге — лишь бы уйти от убийцы. В глубине есть примятые стебли — из-за них мы и решили, что она шла оттуда. Хотя не знаю, останутся ли видимые следы: земля очень твердая.

	— Хорошая работа. Согласна: судя по тому, что вы уже увидели, скорее всего, она пришла с противоположной стороны, — сказала Мэй, тщательно сохраняя спокойствие, хотя внутри ее трясло. Что случилось? Кто гнался за этой женщиной? Разъяренный водитель? Ревнивый парень?

	Мэй шагнула туда, где работал коронер, Энди Бейкер.

	— Доброе утро, Мэй, — поприветствовал он ее.

	— Доброе, Энди.

	Глубоко вдохнув, она опустила взгляд, готовясь впервые посмотреть на жертву.

	Женщина лежала на земле, раскинув руки и ноги; каштановые волосы разметались вокруг головы. Единственным признаком убийства была на удивление небольшая рана в груди — точная, выверенная, будто удар пришелся прямо в сердце. Мэй прикинула, что ей было около тридцати пяти, и ее накрыла тяжелая, невыносимая печаль: чью-то жизнь оборвали так рано. Что с ней произошло? Как она умерла в этой глуши, на границе спокойного, мирного поля?

	Вопросов было слишком много, и Мэй знала: отвечать на них придется ей — и как можно скорее.

	— При ней были документы, — пояснил Энди. — Ее зовут Дженна Бранд, живет неподалеку, в Вудсвилле.

	Он указал по диагонали через поле. Мэй кивнула: крошечная деревушка Вудсвилл была, вероятно, в паре миль отсюда.

	Значит, если Дженна вышла погулять и кто-то подошел к ней — или начал преследовать, — она могла побежать через кукурузное поле и оказаться здесь.

	Мэй зацепилась взглядом за темный силуэт в кукурузе и поспешно подняла голову — ей почудилось движение, по спине прошел холодок: вдруг там кто-то есть, кто-то смотрит на них.

	Но движение оказалось всего лишь рваным силуэтом пугала — оно клонилось и выворачивалось на ветру, когда тот дергал темную одежду.

	Хотя Мэй понимала, что на органической ферме такое пугало — полезная и необходимая защита от вредителей, оно все равно выглядело зловеще, почти жутко, накреняясь и покачиваясь среди стеблей.

	В этот момент Мэй заметила, как подъехала еще одна машина. Она обрадовалась: на место прибыл Оуэн Лавелл, ее заместитель. Высокий, темноволосый, он быстрым шагом направлялся к группе; на его выразительном, мужественном лице читалась тревога. И Мэй стало спокойнее: с Оуэном они смогут распутать это странное преступление, которое здесь, в этих местах, казалось совершенно чужим.

	Мэй невольно вспомнила, как весело им было всего два вечера назад, когда Оуэн пригласил ее на свидание.

	На настоящее свидание — в дорогой ресторан. Они поужинали, они танцевали. А в конце ночи, у ее входной двери, поцеловались.

	Это был чудесный вечер. Правильный. Мэй знала: сближаться с кем-то снова — по-своему страшно, но Оуэну она доверяла. И он ей нравился. Очень.

	И сейчас, стоя на месте убийства, она ощущала уверенность: он не только становился ей ближе как человек — он был и лучшим напарником по расследованиям, о каком можно мечтать. Теперь, она знала, он будет думать только о деле. Сейчас было не время для личного — ни думать о нем, ни говорить. Не тогда, когда женщина мертва.

	— Не могу поверить, что здесь произошло преступление, — тихо сказал Мэй Оуэн, и в его голосе слышалась тревога. — Откуда мог взяться убийца? Как эта жертва оказалась в паре ярдов от края кукурузного поля?

	— Оуэн, похоже, Дженна бежала через поле с противоположной стороны. Возможно, она пыталась уйти от убийцы, — сказала Мэй. — Пока Энди проводит первичный осмотр тела, не поискать ли нам следы или другие улики?

	— Конечно.

	Они вошли в поле; Мэй осторожно раздвигала стебли кукурузы, стараясь ненароком не стереть ничего важного.

	Но, пробираясь вперед, она увидела, что никаких следов здесь не разглядеть. Земля была слишком твердая и вытоптанная. Слишком много ног ходило по этим тропкам, устланным сухими кукурузными листьями, — в почве просто негде было отпечататься следу. А между тропами, в самой кукурузе… там было слишком много мест, которые пришлось бы прочесывать. Поле было огромным, в несколько акров. Они никак не смогли бы обойти его вдоль и поперек в поисках следов, которые могли принадлежать убийце, а могли и не принадлежать: по этим же рядам ходят и работники фермы, ухаживают за кукурузой.

	— По-моему, мы здесь ничего не найдем, — неохотно сказал Оуэн, когда они прошли несколько сотен ярдов без всякого результата.

	— Согласна, — ответила Мэй. — Давай вернемся и поговорим с Энди. Шериф Джек говорил, что день-два назад на севере было похожее убийство. Вчера он просматривал статистику преступлений, пока мы были на том задержании. Энди может знать подробности.

	Они вернулись к месту преступления; под ногами хрустели сухие листья и твердая, пересохшая земля.

	— Что тебе удалось выяснить, Энди? Ты можешь примерно сказать время смерти? — спросила Мэй, надеясь яснее понять, когда произошло убийство. Отныне, она знала, любая добытая улика может оказаться важной, чтобы поймать этого убийцу.

	— Думаю, это случилось ранним вечером, — сказал Энди. — Более точно мы подтвердим после вскрытия, но она мертва, вероятно, уже часов двенадцать.

	Мэй кивнула. Это сходилось с вечерней прогулкой.

	— А причина смерти? — спросила она.

	— Прямое попадание в сердце острым лезвием. Сильный, точный удар. Она умерла мгновенно, — сказал Энди с печалью в голосе.

	— Похоже на нож?

	Энди пожал плечами.

	— Мог быть нож. Может, что-то вроде кинжала. Рана глубокая, от длинного клинка. Опять же, после вскрытия я смогу сказать точнее.

	— Энди, ты знаешь, было ли за последние два дня похожее убийство? Шериф Джек опасается, что это может быть началом серии, — сказала Мэй.

	Энди кивнул.

	— Я только сегодня вышел на службу. Последние два дня был в отгуле, ездил на семейный день рождения. Но я слышал о недавнем убийстве ножом — и звучит оно пугающе похоже.

	Мэй посмотрела на Оуэна, плотно сжав губы. Интуиция шерифа Джека редко подводила.

	— Вскрытие того тела делали патологоанатомы в окружном бюро судмедэкспертизы, и будет быстрее, если вы съездите туда и спросите у них. Этим занималась доктор Эдгар, и сегодня утром она на дежурстве.

	— Сейчас и поедем, — согласилась Мэй.

	Похоже, больше здесь, на этом уединенном месте преступления, они пока ничего узнать не могли. Теперь главное — срочно выяснить, не начало ли это новой волны серийных преступлений.

	Тело в окружном бюро судмедэкспертизы могло дать ответы, надеялась Мэй, когда они с Оуэном направились к своим машинам.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ

	 

	Двадцать минут спустя Мэй и Оуэн прибыли в окружное бюро судмедэкспертизы. Здесь, знала Мэй, им срочно нужно получить у доктора Эдгар ответы о другой недавней жертве убийства.

	Угроза появления ещё одного серийного убийцы заставила у неё по спине пробежать колючие мурашки. После повышения до заместителя шерифа ей пришлось разбираться с чередой убийств и преступлений, которые испытывали её на прочность.

	Слабым утешением было то, что, как говорила ей сестра Керри — агент Федерального бюро расследований, — преступность в маленьких городках становилась всё заметнее, и ФБР фиксировало всплеск серийных дел в небольших сообществах.

	Так что Мэй понимала: это не её вина. Не из-за какой-то недоработки полиции. Просто тенденция ухудшалась, и они определённо улавливали её — прямо здесь, в якобы спокойном округе Тамарак.

	Она выбралась из машины, Оуэн — из своей. Офис окружного судмедэксперта располагался в Честнат-Хилле между центром и промышленной зоной. Здание выглядело по-казённому — мрачное, квадратное, — и Мэй подумала, что для своего назначения оно подходит, хотя кто-то и попытался смягчить вид, выставив у входа небольшие кашпо.

	Теперь кашпо были полны зелени и цветов. Мэй мельком взглянула на них, заходя внутрь, но почти не заметила. Мысли были заняты тем, о чём ей нужно спросить патологоанатома, занимавшегося недавним похожим преступлением.

	— Доктор Эдгар на месте? — спросила она у секретаря.

	— Она сейчас проводит вскрытие, но должна закончить с минуты на минуту, — ответила секретарь. Это была пожилая женщина с добрым лицом и седыми волосами, собранными в пучок.

	— Нам срочно нужно с ней поговорить. Мы можем подождать? — спросила Мэй.

	Секретарь замялась, лицо её омрачилось тревогой. Потом она кивнула.

	— Я передам, что вы ждёте, заместитель.

	Мэй и Оуэн сели на стальные стулья возле стойки.

	— Я сейчас проверю недавние преступления, — тихо сказала Мэй Оуэну. Ей нужно было точно понять, о каком похожем деле идёт речь.

	Она быстро открыла базу данных в телефоне и пролистала список.

	Поскольку округ Тамарак не был местом, где убийства происходят часто — как бы иногда ни казалось Мэй, — нужный отчёт нашёлся быстро.

	— Вот, — сказала Мэй. — Два дня назад, рано утром, нашли мёртвой женщину по имени Хейли Микин. Она шла через поля недалеко от дома. Причина смерти — колотая рана в сердце.

	Мэй посмотрела на Оуэна, чувствуя, как по коже пробегает холодок ужаса.

	— Очень похоже, — встревоженно сказал Оуэн. — Удар ножом, и жертву нашли в посевных полях. Но кто может это делать, Мэй? Зачем кому-то в сельской глуши выслеживать людей с клинком?

	В этот момент за их спиной раздались шаги, и Мэй торопливо поднялась. Доктор Эдгар быстро вышла из секционной, всё ещё в перчатках, маске и халате.

	Это была круглолицая блондинка со спокойными голубыми глазами.

	— Доброе утро, заместители, — поприветствовала она их. — Чем могу помочь?

	— Вы проводили вскрытие Хейли Микин? — спросила Мэй.

	Доктор Эдгар кивнула.

	— Да. Я выезжала на место и делала вскрытие.

	Мэй всегда поражало, с каким спокойствием эта молодая врач справлялась с требованиями и ужасами своей работы. Она ни разу не слышала, чтобы та говорила иначе, чем ровно и безмятежно.

	— Каковы ваши выводы?

	Доктор Эдгар слегка наклонила голову, вспоминая.

	— Меня вызвали на место ближе к вечеру, уже смеркалось. Тело обнаружили на краю пшеничного поля, рядом с яблоневым садом, на ферме Ховарта. Насколько я понимаю, жертва жила в нескольких милях от фермы.

	— Продолжайте, — сказала Мэй.

	— Телу было примерно десять часов, так что мы предполагаем, что она вышла на пробежку ближе к середине утра: на ней были беговые кроссовки и спортивный топ. Она жила одна, так что дома некому было подтвердить её передвижения, но, насколько мне известно, неподалёку жили её родственники, — сказала доктор Эдгар.

	— А причина смерти?

	— Глубокий удар в сердце очень острым и слегка изогнутым лезвием, — объяснила доктор Эдгар. — “Не обычный нож.”

	Мысли Мэй мчались вскачь. И вдруг всё сошлось. Она сама не понимала, что навело её на эту догадку. Может, то, что все убийства случились на фермах. Может, то пугало — оно почему-то заставило её по-страшному вспомнить о Смерти с косой.

	— А это могла быть коса? — внезапно спросила она. — Я имею в виду орудие убийства?

	Брови доктора Эдгар поползли вверх.

	— Коса? — повторила она, явно удивившись. — Да. Пожалуй, могла. Форма лезвия и ширина раны совпадают. Даже больше, чем при ноже.

	— Вы заметили на месте убийства что-нибудь ещё — что-то не на своём месте, что-то необычное? — спросил Оуэн.

	Доктор Эдгар покачала головой.

	— Там всё было необычным. Она бежала по узкой колее между садом и полями — и дорога эта вела в тупик. Так что я невольно думаю: она увидела убийцу и пыталась от него уйти.

	Мэй кивнула.

	— Да, мы тоже обратили на это внимание. Именно так всё и выглядело.

	— Пожалуй, от человека с косой побежишь куда охотнее, — задумчиво сказала доктор. — Нож можно спрятать до последнего, если таков план.

	Мэй понравилось это замечание. Оно казалось ей важным. Ей всё яснее виделось: обе жертвы должны были увидеть убийцу. Обе испугались. Обе побежали.

	Без сомнений, в округе Тамарак поселился жестокий убийца: пугающая фигура, размахивающая косой, словно сама смерть.

	Мэй передёрнуло: она понимала, что ей предстоит распутать это жуткое дело — и пока она не сделает этого, каждый в этом тихом сообществе будет в серьёзной опасности.

	— Спасибо, доктор, что уделили время, — сказала она. — Я вам очень признательна.

	— Надеюсь, это поможет вам быстро поймать убийцу, — ответила доктор Эдгар. — Первое убийство уже всех здесь изрядно напугало. А второе наверняка вызовет панику. Похоже, нам всем нужно быть осторожнее.

	— Всем, — согласилась Мэй, остро ощущая тяжесть своей ответственности.

	Они с Оуэном вышли, и Мэй задумалась о том, что им удалось узнать.

	— Коса точно указывает на фермера, — сказал Оуэн, когда они вышли из кабинета коронера в будничную утреннюю суету центра Честнат-Хилла. По главной дороге мчались машины. Мэй услышала гудок — здесь, в одной из самых оживлённых частей округа, это было обычным делом.

	— Да. На органической или небольшой ферме косой могут пользоваться для жатвы или чтобы выпалывать сорняки без химии, — согласилась Мэй. Она знала, что в этих местах немало органических хозяйств, и их владельцы и работники имеют доступ к косам и умеют ими пользоваться.

	— Удары были очень точными. Возможно, убийца хорошо знаком с этим оружием, — сказал Оуэн, словно читая её мысли.

	— И он, должно быть, высматривал здесь добычу, рыскал по округе, — добавила Мэй. — Мне интересно: могла ли одна из жертв увидеть его или заметить раньше? Может, он выследил их перед нападением.

	— Как думаешь, Хейли рассказала бы семье, если бы заметила преследователя или кого-то, кто за ней наблюдает? — спросил Оуэн. — Доктор Эдгар сказала, что её родные жили рядом.

	— Да, — ответила Мэй. — Думаю, нужно начать с семьи Хейли. Возможно, они знают, замечала ли она что-то странное — или были ли у неё какие-то проблемы. В конце концов, этот серийный убийца мог начать с жертвы, на которую у него был настоящий зуб, а потом продолжить.

	— Поедем туда сейчас? — предложил Оуэн. — Я вижу, ферма южнее, по другую сторону от полицейского управления Фэйршора, так что я могу оставить там машину, и поедем вместе.

	— Поехали, — сказала Мэй.

	Внутри у неё тлела тревога. Этот убийца действовал с пугающей частотой, и Мэй боялась: если они не найдут его в ближайшее время, следующая жертва может лишиться жизни от смертоносного взмаха его косы.

	Кто он — этот сломленный, жестокий человек, будто примеривший на себя личину самой Смерти с косой? Мэй надеялась, что у семьи Хейли Микин найдутся ответы.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Мэй мчалась на юг, в сторону самых зелёных сельхозугодий округа, и уже ощущала, что время работает против них.

	Оуэн по дороге открыл материалы дела, и Мэй узнала, что Хейли жила в коттедже неподалёку от родительского дома, на небольшом фермерском участке.

	Похоже, Микины выращивали фрукты, подумала Мэй, когда подъехала к небольшой ферме и увидела ровные квадратные поля: дом обрамляли ряды деревьев и кустов.

	Стояла поздняя летняя пора, и Мэй заметила, что на деревьях созрели — судя по виду — хорошие урожаи слив и груш, а кусты ломились от всевозможных ягод.

	На мгновение ей пришло в голову, что убийца может быть связан с фермерской средой — ведь оба убийства произошли на фермах. Живёт ли он или работает где-то поблизости? Мэй надеялась узнать что-нибудь, что подтвердит эту догадку — или, наоборот, её опровергнет.

	Оуэн вздохнул:

	— Никогда не бывает легко разговаривать с осиротевшими родителями, правда? Должен признаться, для меня это самая тяжёлая часть работы.

	— Для меня тоже, — призналась Мэй, радуясь, что Оуэн вслух произнёс то нарастающее чувство дурного предчувствия, которое охватывало её по мере приближения к дому, где родители Хейли из последних сил боролись с утратой и болью недавней трагедии.

	Но Мэй знала: если с самого начала не проверить каждую ниточку, у убийцы появится шанс убить снова, и снова, и снова. И, возможно, именно эти родители держат ключ к его личности.

	Решив во что бы то ни стало попытаться узнать здесь хоть что-то, Мэй вышла из машины и подошла к большому одноэтажному дому в стиле ранчо, к которому, казалось, было пристроено несколько хозяйственных помещений.

	К ним подбежала маленькая собака, виляя хвостом, и Мэй с Оуэном на секунду остановились, чтобы погладить её, прежде чем идти к входной двери.

	Там Мэй нажала на звонок и стала ждать.

	Через минуту изнутри донёсся шорох шагов по деревянному полу, и дверь открыла молодая женщина — усталая, бледная. Голубые глаза покраснели, тёмные волосы были стянуты в хвост.

	— Доброе утро, — сказала Мэй. — Мы из полиции, расследуем смерть Хейли Микин. Хотели поговорить с её родителями или с кем-то из семьи, — добавила она, гадая, кем приходится эта девушка.

	— Я её младшая сестра, Джанет. Мама дома. Проходите, — сказала молодая женщина.

	Джанет провела их в гостиную с большим открытым камином. Там стояли диван, несколько кресел с цветочной обивкой, небольшой столик, телевизор, сервант с посудой и большое старомодное деревянное кресло-качалка, в котором сейчас сидела женщина средних лет.

	Женщина поднялась, и её глаза заблестели от слёз.

	— Мам, это полицейские. Они пришли расспросить нас о Хейли, — сказала Джанет.

	— Заместители шерифа Мур и Лавелл, — представила их Мэй. — Мне очень жаль, что так вышло с Хейли.

	— Пожалуйста, садитесь, — сказала миссис Микин. — Муж сейчас на ферме. Но мы с радостью поговорим. Нам нужны ответы! — добавила она, и сквозь горе в её голосе вспыхнул гнев.

	— Я понимаю, Хейли жила неподалёку. Вы часто её видели? Вы были близки? — спросила Мэй.

	Миссис Микин кивнула.

	— Да, мы были очень близки. Она жила на ферме, хотя пару месяцев назад перестала у нас работать и занялась керамикой.

	— Она часто ходила гулять и бегать? — спросила Мэй.

	— По крайней мере три раза в неделю. Раньше она очень любила ходить в походы, но этим уже давно не занималась, — ответила миссис Микин.

	— Она упоминала вам что-нибудь необычное? — спросила потом Мэй. — Что-нибудь, что случилось, пока она была на улице? Может, кто-то за ней следил? Вообще какие-то происшествия, которые могли привести к этому?

	Нахмурившись, миссис Микин покачала головой.

	— Не могу сказать, что да.

	— Ничего такого она не говорила, — подтвердила Джанет. — Мы иногда по вечерам выпивали вместе, и за последнюю неделю виделись дважды. Точно никаких происшествий с ней на прогулках не было — а если бы было, она бы нам сказала.

	— Да, сказала бы, — подтвердила миссис Микин. То, как она это произнесла — очень решительно, — разбудило в Мэй любопытство.

	— Почему вы так уверены? — спросила она.

	Миссис Микин грустно улыбнулась.

	— Хейли вообще-то была счастливицей, которая выжила, — сказала она. — Поэтому всё это и кажется особенно жестоким.

	Она опустила голову, потянулась к коробке с салфетками «Клинекс» на журнальном столике, и Джанет продолжила объяснение.

	— Примерно четыре месяца назад Хейли попала в снежную бурю, когда пошла в горы в поход. Погода испортилась внезапно — совершенно не по сезону для начала лета. Какая-то аномальная буря.

	— Вот как? — с сочувствием спросил Оуэн.

	— Мы так за неё переживали. Её не было несколько дней. Телефон отключён, найти её не могли. Мы отправляли поисковые группы. Мы думали, она погибла. Мама даже звонила в похоронное бюро — мы не знали, что делать, если человек пропал и его считают погибшим.

	— А потом она нашлась? — спросила Мэй, думая, какой жестокой насмешкой судьбы выглядит то, что её убили после того, как она выжила тогда.

	— Да. Ей удалось укрыться в крошечной хижине в горах, но снег буквально навалило у двери и он там смерзся — так, что выйти она не могла. Она сумела разбить оконное стекло и поддерживала в себе жизнь, выпивая пригоршнями растаявший снег, пока наконец не смогла протиснуться наружу, когда всё оттаяло. Она была в тяжёлом состоянии, ей пришлось провести ночь под капельницей, но она была жива. Парамедики были замечательные, такие заботливые. Потом ещё несколько раз звонили — узнать, как она.

	Миссис Микин подняла глаза и печально вздохнула.

	— После этого она всегда предупреждала нас, если уходила дальше ближайших окрестностей. И уж точно сказала бы, если бы с ней случилось что-то странное. После того случая она не хотела, чтобы мы хоть минуту за неё тревожились.

	Мэй кивнула.

	— Понимаю, — сказала она.

	— Поэтому она и занялась керамикой, — пояснила Джанет. — Она чувствовала, будто ей дали второй шанс, и решила сделать делом жизни изготовление вещей ручной работы.

	— Мы подарили Хейли этот домик, без арендной платы, когда она начала заниматься керамикой, — сказала миссис Микин. — Так она могла целиком вложиться в развитие своего дела и при этом жить на ферме — идеальное решение.

	Мэй кивнула. Без сомнения, на прежних прогулках у Хейли не было никаких неприятностей.

	— Хейли знала местную женщину по имени Дженна Бранд? — спросила она, гадая, не связаны ли как-то две жертвы. — Она вообще упоминала Дженну?

	Джанет покачала головой.

	— Кажется, имя мне знакомо, но не припоминаю, чтобы Хейли хоть раз говорила об этом человеке.

	Значит, очевидной связи между двумя жертвами не было. Мэй поняла, что Джанет, скорее всего, ещё не слышала о самом последнем убийстве, и решила не травмировать её подробностями.

	— А у Хейли был парень? — спросила она затем. — Кто-то близкий в её жизни?

	Мэй не видела в материалах по делу упоминаний о том, чтобы допрашивали какого-нибудь бойфренда, хотя местная полиция брала показания у матери и сестры.

	Но, к её удивлению, Джанет кивнула.

	— Да. У Хейли был парень. Был, — печально поправилась она.

	— Его зовут Тим Уолтерс, — добавила мать. — Он живёт неподалёку. В двух городках отсюда.

	— Они давно встречались? — спросила Мэй.

	— Пару месяцев, кажется, — сказала Джанет. — Она познакомилась с ним вскоре после той истории в горах.

	— А он хоть как-то выходил с вами на связь после её смерти? — спросила Мэй, решив прощупать эту тему: ей казалось странным, что убитый горем парень не фигурировал у семьи и в полицейском отчёте заметнее.

	— Нет. Нет, вообще-то не выходил, — сказала миссис Микин, будто только сейчас осознав это.

	Джанет тоже нахмурилась. — Пару недель я уже не видела здесь его машины. Может, у них что-то случилось, но Хейли не говорила. Если подумать… она и о нём не упоминала, когда мы разговаривали в последний раз. — Джанет растерянно посмотрела на миссис Микин.

	Мэй взглянула на Оуэна, чувствуя, что у них наконец появляется направление.

	Парень, который внезапно пропал с радаров и не примчался, когда его девушку убили, — это был явный тревожный сигнал.

	Пора было ехать и поговорить с Тимом Уолтерсом — и выяснить, почему он исчез из жизни Хейли так незадолго до её смерти.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Мэй торопливо вышла к машине, попрощавшись с убитой горем семьёй — вежливо и сочувственно. Были вещи, которые ей нужно было обсудить с Оуэном, и лучше не произносить их при матери и сестре Хейли.

	По тому, как Оуэн целеустремлённо спешил к машине, Мэй поняла: он думает так же.

	— Мэй, этот парень… — сказал Оуэн, как только дверь закрылась. — Это же просто странно. Почему его нет рядом? Почему он не убит горем?

	— Не знаю. Но нам нужно узнать это у него, — твёрдо ответила Мэй.

	— Сейчас найду его адрес. Два городка отсюда — значит, это Форест-Хилл. Тим Уолтерс, Форест-Хилл. Так, адрес есть. — Оуэн пролистал что-то на своём планшете. — Но раз сейчас десять утра, среда, я ещё посмотрю, есть ли у него где-то указанное место работы. Если он работает, дома его, скорее всего, не будет.

	— Хорошая мысль, — сказала Мэй.

	Она завела машину и поехала по разбитой, извилистой подъездной дороге, ведущей прочь от уютной маленькой фермы.

	— Актуального места работы в его данных я не вижу, — сказал Оуэн. — Значит, придётся ехать к нему и разбираться на месте.

	Искать и выслеживать подозреваемых было не всегда просто; Мэй понимала, что записи и сведения нередко бывают неполными или устаревшими. Иногда кусочки мозаики сами вставали на место, а иногда их приходилось выискивать.

	— Тогда так и сделаем. В маленьком городке, надеюсь, кто-нибудь из соседей его знает и в курсе, где он работает.

	Мэй направилась в Форест-Хилл, но, выехав на главную дорогу, заметила, что Оуэн всё ещё сосредоточенно работает, быстро постукивая по планшету с напряжённым выражением лица.

	— Вот это уже интересно, — сказал он.

	— Что? — Мэй взглянула на него.

	— Я полез в интернет. Открыл профили Тима Уолтерса в двух соцсетях. Это точно он. Но ни в одном из них я не нахожу ни единого упоминания о Хейли Микин.

	— Ты уверен? — спросила Мэй. — Может, профили просто закрыты?

	— Нет, они достаточно открытые, чтобы видеть: в статусе у него стоит «холост». И я пролистываю фотографии и записи назад — и нигде даже намёка на Хейли. Странно.

	— Ни одной фотографии? — уточнила Мэй.

	— Ни одной. Вообще ни единой. Не похоже, что он был таким уж любящим парнем. Я теперь думаю, какую роль он на самом деле играл в её жизни — и что, чёрт возьми, между ними происходило.

	Мэй вела машину по главной дороге, чувствуя ещё более настойчивое желание поскорее поговорить с Тимом лицом к лицу. Определённо было несоответствие между тем, что думала семья Хейли, и тем, что думал сам Тим. А Мэй прекрасно знала: такие несостыковки нередко указывают на ложь, попытки что-то скрыть — или на нечто похуже. Именно этого «похуже» она сейчас и боялась.

	Когда она свернула на главную дорогу в сторону Форест-Хилла, Оуэн сказал:

	— Подожди-ка, Мэй. Кажется, я нашёл, где он работает. Это можно отследить в соцсетях, даже если о Хейли там нет ничего.

	— И где же он работает?

	— На местной бойне.

	— Вот как? — Мэй снова вспомнила те ножевые раны в области сердца: такие чистые, точные и глубокие.

	— Да. Судя по этому сайту, он мясник. А бойня небольшая, обслуживает местные фермы.

	— Я еду правильно? — спросила Мэй.

	Оуэн сверился с картой.

	— Нет. Здесь нужно повернуть направо, потом налево. Выезжай на дорогу, которая идёт в обход городка. Бойня на самой окраине, дальше уже начинаются поля и фермы.

	— Поняла, — сказала Мэй.

	Она быстро перестроилась и поехала по дороге, ведущей из города.

	Ей казалось, что всё начинает складываться. У них был подозреваемый, который либо не упоминал о своих отношениях с Хейли, либо — что гораздо вероятнее — стёр любые следы. И ещё, подумалось Мэй, они вот-вот окажутся лицом к лицу с человеком, виртуозно владеющим ножами и лезвиями всех видов.

	От этого Мэй пришла в голову другая мысль. А не был ли этот мужчина уже замешан в неприятностях?

	— Оуэн, ты не слышал о каких-нибудь недавних проблемах на бойне? — спросила она. — Или о каких-то делах, связанных с Тимом? Мне интересно, есть ли у него вообще какая-то история.

	— Сейчас быстро посмотрю. — Оуэн торопливо застучал по клавишам. — Тут ничего. В последнее время — никаких записей. Но если решим, что надо, можем спросить местную полицию. Ты же знаешь, как бывает: местных копов часто вызывают разбираться с такими вещами, которые так и не становятся полноценным уголовным делом.

	— Давай так и сделаем, если появятся хоть какие-то сомнения или понадобится дополнительная информация, — решила Мэй.

	Она оттолкнула собственную тревогу и заставила себя сосредоточиться на фактах, которые были перед глазами. Она ехала по тихой просёлочной дороге — и уже через минуту впереди показалось низкое, приземистое здание бойни.

	Это и правда была маленькая местная бойня, увидела Мэй. Скорее похоже на хозяйственную пристройку, чем на место, где забивают и разделывают животных в промышленных масштабах. С первого взгляда всё выглядело чисто и аккуратно. Снаружи стоял скотовоз, а на стоянке — несколько машин.

	Выйдя из машины, она огляделась, ощущая тёплый летний зной. Она не знала, чего ждать от человека, с которым ей предстояло встретиться, хотя почему-то была уверена: их появлению он не обрадуется.

	Но ответы он им всё равно даст, подумала Мэй.

	Они пересекли асфальтированный подъезд и направились к главной двери, плотно закрытой.

	Мэй толкнула её, и они оказались в крошечном тамбуре: сбоку — раздевалка, у другой стены — ящик, набитый комбинезонами, перчатками и сапогами. Очевидно, здесь рабочие переодевались перед сменой.

	В помещении никого не было, но Мэй уже уловила запах свежей крови, тянувшийся из большого зала дальше по коридору.

	Пора было входить и говорить с Тимом Уолтерсом.

	Мэй распахнула дверь, чувствуя нервную дрожь от того, что ждало впереди. Бойня — не лучшее место для допроса подозреваемого, который в любой момент может сорваться и стать опасным. Она понимала: им с Оуэном нужно быть готовыми ко всему. Мэй уже сталкивалась с ситуациями, когда у подозреваемого внезапно трескалась маска, и он переставал быть тем, кем притворялся, — становился тем, кто он есть на самом деле.

	Ей совсем не хотелось, чтобы это произошло именно здесь.

	Мэй с облегчением увидела, открыв следующую дверь, что внутри всё выглядит чисто и опрятно. Бойня была небольшой, но, похоже, управляли ею грамотно. И всё же визг лезвий и режущего оборудования на фоне звучал пронзительным напоминанием: это место имеет дело со смертью.

	Едва они вошли, как один из рабочих в белом комбинезоне обернулся и поспешил к ним.

	— Доброе утро, доброе утро. Простите, но я вынужден попросить вас уйти. Мы не допускаем сюда посетителей.

	— Мы из полиции, — объяснила Мэй. — И пришли допросить одного из ваших работников, получить сведения о недавнем преступлении.

	Рабочий сразу встревожился.

	— О ком речь? — спросил он.

	— О Тиме Уолтерсе.

	— Тим? Он в соседней комнате, в разделочной. — Рабочий замолчал, оценивая ситуацию. — Слушайте, можете пройти и поговорить с ним, если сумеете быстро. Я не хочу мешать расследованию убийства и задерживать вас, но он сейчас на смене, и я не хочу заставлять его отмечаться уходом, если в этом нет необходимости.

	— Понятно, — сказала Мэй. — Постараемся как можно быстрее.

	Дверь, на которую он указал, была слева. Она быстро подошла и распахнула её.

	Внутри она сразу увидела Тима — он был единственным в небольшом помещении по соседству. Высокий, широкоплечий мужчина; тёмные волосы туго убраны под пластиковую шапочку. Но рот у него был сжат, выражение — неприветливое.

	В руке он держал острое разделочное лезвие и сосредоточенно работал над ребрами на стальном столе.

	Когда дверь открылась, он повернулся к ним.

	На фартуке была кровь, и Мэй заметила в его взгляде явную настороженность, почти подозрительность.

	— Тим Уолтерс? — спросила она, шагнув вперёд и стараясь выглядеть спокойной и уверенной, не выдать тревоги.

	— Я, — ответил он тоном, будто бы беззаботным, но Мэй уловила напряжение, притаившееся в голосе и в каждом движении.

	— Мы пришли задать вам вопросы о Хейли Микин, — сказала Мэй.

	Его глаза вспыхнули яростью.

	— Поговорите с теми, кто её знает. Я её едва знал, — огрызнулся он.

	Мэй сделала ещё шаг. Отмахнуться или солгать она этому человеку не позволит.

	— По словам её семьи, вы её очень заботливый парень, — сказала она.

	Мэй увидела, как Тим сильнее сжал рукоять ножа.

	— Её семья ошибается, — сказал он. — Мы с ней не встречались. — Переводя взгляд с неё на Оуэна, Мэй почувствовала, как его злость нарастает.

	— Зачем её семье врать? — надавила Мэй, понимая, что это может толкнуть его за край, но сейчас ей нужна была реакция, даже если она вытащит наружу его жестокую натуру. — Не думаю, что её семья стала бы лгать полиции о таком важном, потеряв дочь.

	— Я не хочу с вами разговаривать, и мне нечего сказать, — прорычал он.

	— Нам нужны ответы, и мы из полиции. Это дело об убийстве. Нам нужно, чтобы вы говорили правду, — убеждала Мэй, но чувствовала, что лишь сильнее разжигает его ярость.

	— Я и говорю правду, — выплюнул он сквозь стиснутые зубы.

	— Что между вами и Хейли было? Скажите! — потребовала Мэй.

	И тут словно что-то в Тиме треснуло.

	— Что было?! — заорал он. — Было одно: я не хочу, чтобы вы тут стояли. Я не могу отвечать на эти вопросы. Убирайтесь! Убирайтесь, сейчас же!

	В следующий миг Мэй уже смотрела на острый, заострённый кончик ножа.

	В ярости Тим выхватил его и направил лезвие прямо ей в грудь.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Сердце Мэй гулко ударилось о рёбра. Злобное лезвие, всё ещё блестевшее от крови, было направлено прямо на неё — всего в тридцати сантиметрах. Он стоял более чем достаточно близко, чтобы броситься и ударить, и мог сделать это в одно мгновение, тем более что, похоже, его уже захлестнула иррациональная, неуправляемая ярость.

	— Успокойтесь, мистер Уолтерс, — сказала она, оставаясь неподвижной, инстинктивно чувствуя, что нельзя делать резких движений и отвечать агрессией. Она ощущала: этот человек на грани. Он готов напасть.

	В таких ситуациях всё может в одно мгновение пойти наперекосяк — и теперь все её страхи сбывались. Тим Уолтерс был агрессивен и неуравновешен, и Мэй понимала: в эту секунду она в опасности. Когда нож так близко, лучше всего — замереть и говорить. Любая реакция могла спровоцировать его ударить.

	Именно в такие секунды всё и ломается.

	— Ты мне предлагаешь успокоиться? Успокоиться? — Он размахнул ножом, делая колющее движение, тяжело дыша. Глаза у него были распахнуты. Голос — высокий, дрожащий. Мэй видела: его закрутило в эмоциональный штопор. Он не соображал. Ещё миг назад — вроде нормальный парень, а теперь — катастрофа на пороге.

	Оуэн медленно, почти незаметно, сместился в сторону, и Мэй поняла: он ищет способ подобраться к этому человеку, обезоружить его и снять угрозу. Но так, чтобы не пришлось доставать пистолет на бойне. И без резких движений.

	Сейчас любой намёк на оружие только обострит ситуацию — и может окончательно столкнуть его в пропасть. Времени выстрелить в подозреваемого не будет. Он успеет ударить Мэй, пока Оуэн ещё тянется к кобуре.

	Теперь, в эту минуту, всё решали язык тела и спокойствие — только так можно было попытаться спасти положение.

	Нужно было уговорить его, вернуть в ясность, чтобы понять, их убийца он или нет.

	Но с каждым судорожным вдохом его ярость росла, и Мэй с холодком подумала: а вдруг он и есть убийца — и теряет последние остатки самообладания.

	— Мистер Уолтерс, то, что вы делаете, опасно. Пожалуйста, успокойтесь! Это всего лишь опрос. Мы вас не задерживаем — пока. Но задержим, если вы продолжите угрожать полиции, — взмолилась она, стараясь не смотреть на удивительно ровное лезвие. Как бы ни захлёстывали его эмоции, по хвату было видно: опыт и умение.

	— Вы на моём рабочем месте, — выплюнул Тим. — Уходите. Я хочу, чтобы вас здесь не было. Вы видели, что я тут делаю. Я режу, рублю, разделываю. Это моя работа, и если вы здесь, а я злой — скажу сразу, будет опасно! И это будет ваша вина. Тут правила техники безопасности. Не заставляйте меня резать вас! Не заставляйте! — Голос у него оставался высоким и дрожащим, хотя нож он держал уверенно и крепко.

	Мэй до боли хотелось отступить на шаг. Этот дрожащий нож, сверкающий под потолочными лампами, приводил её в ужас. Мышцы живота будто одеревенели. Но отступать нельзя. Более того — надо заставить его опустить нож и погасить то, что она чувствовала скорее как эмоциональный взрыв, чем как намерение убить.

	— Мы никуда не уйдём, — сказала Мэй, стараясь говорить спокойно. — Вам нужно положить нож и позволить нам поговорить с вами.

	— Я не буду с вами говорить! Не хочу! — Теперь он уже кричал, и Мэй поняла: он дошёл до точки, после которой не вернуться к ясной голове. Он действовал на чистых эмоциях, не думая о последствиях.

	Она поняла: если его срочно не успокоить, здесь будет настоящая беда. Выбора не оставалось — только продолжать говорить и надеяться, что слова начнут до него доходить. Он был на пике, и либо волна пойдёт на спад, либо он сделает то, о чём пожалеют все.

	— Вам правда незачем угрожать. Зачем вы вообще это делаете? Если вы на что-то злитесь, скажите нам. Поговорите с нами.

	Он чуть наклонил голову, будто прикидывая, что делать дальше. Лезвие вспыхнуло в стерильном свете.

	— Успокойтесь, положите нож и дайте нам поговорить, — сказала она как можно мягче.

	Ей нужно было заставить его слушать. Он был в ярости, а нужно было, чтобы он включился в разговор. Она должна была дать ему понять, что он совершает ошибку. Если он это сделает, будут последствия.

	— Я говорю вам: вам нужно успокоиться, и нам нужно поговорить, — повторила Мэй, удерживая голос ровным и спокойным. — Как только мы с вами поговорим, мы уйдём. Но если вы хотите, чтобы мы ушли, вам нужно опустить нож.

	Она уловила вспышку в его глазах. Он снова начинал мыслить логически. Но в любую секунду мог качнуться обратно — и она не знала, что его сорвало. Подозревала, что всё из-за упоминания Хейли.

	Он посмотрел на нож и замялся, словно вдруг сам не понял, как этот предмет оказался у него в руке — направленный на Мэй в приступе злости.

	Он покачал головой. Опустил нож. Но по-прежнему держал его мёртвой хваткой — так, что костяшки побелели.

	— Положите его, мистер Уолтерс, — настояла Мэй, сохраняя спокойный тон. Она не доверяла его чувствам — они могли вспыхнуть снова. Ей не хотелось вновь испытать это нутряное, животное ощущение угрозы, когда лезвие направлено прямо на неё.

	Чем дальше, тем сильнее она думала: не эта ли сорванная крышка с его эмоций толкнула мужчину на убийство.

	Одно было ясно: бойня — не место для допроса Тима Уолтерса. Им нужно было хотя бы вывести его наружу.

	— Вы должны отметиться и пойти с нами, — твёрдо сказала Мэй.

	Тим бросил взгляд на часы высоко на стене — будто автоматически проверяя время.

	— Ладно, ладно. Я выйду с вами.

	Он понимал, что выбора у него нет. Но Мэй ощутила вспышку облегчения, когда нож наконец лег на прилавок.

	Тим подошёл к двери, снял фартук и мясницкие перчатки и набрал код на панели у двери, чтобы отметиться в конце смены. Оуэн шёл почти вплотную за ним, и Мэй видела: её помощник настороже, ловит любые признаки того, что Тим может рвануть.

	Как только дверь открылась, Оуэн перехватил его за руку и вывел наружу. С облегчённым выдохом Мэй пошла следом, радуясь, что выбралась из этого места и снова дышит свежим воздухом.

	Без сомнений, лучше всего допрашивать этого человека в комнате для бесед местного отделения полиции. Мэй хотела, чтобы он был на нейтральной территории — там, где, если его снова накроет эмоциями, он не попытается ни сбежать, ни напасть. Ей уже более чем хватило его физических и словесных угроз. Одних только этих угроз достаточно, чтобы его арестовали.

	Но Мэй хотела знать, сделал ли он больше, чем просто угрожал.

	— Пойдёмте с нами, пожалуйста, — сказала она, указав на машину.

	 

	*

	 

	Пятнадцать минут спустя Тим сидел напротив Мэй и Оуэна в крошечной комнате для допросов в полицейском участке Форест-Хилла.

	Вне привычной обстановки он выглядел сломленным и куда менее опасным. Плечи ссутулились. Руки лежали перед ним, пальцы были небрежно переплетены.

	Мэй сидела напротив и смотрела на него строго.

	— Мистер Уолтерс, мы приехали задать вам несколько вопросов. Мы точно не ожидали такого сопротивления и агрессии. Это вызывает очень серьёзные опасения. Поэтому вы сейчас здесь.

	— Я знаю. Я… мне жаль. Я не понимал, что меня так триггернет. — Он и сам будто не мог разобраться в собственной чрезмерной реакции.

	— Триггернет? — заинтересовалась Мэй. Она почувствовала, как Оуэн рядом с ней тоже резко сосредоточился на подозреваемом. — Каким образом?
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